ACCORD DE COOPERATION INTERUNIVERSITAIRE

INTER-UNIVERSITY COOPERATION AGREEMENT
ENTRE

BETWEEN
……
ET

AND
L’UNIVERSITE TOULOUSE III PAUL SABATIER - (France)

Vu la Convention qui régit les relations entre le Gouvernement de la république française et le Gouvernement de … en matière de coopération culturelle, scientifique et technique,

According to the Convention that governs the relationships between the French Government and the Government of………………., regarding scientific, technical and cultural cooperation,
Après présentation du présent accord aux autorités de tutelle selon les textes réglementaires en usage dans chaque Etat concerné,

After submitting this agreement for the supervision authorities, in accordance with the current regulations of both countries,

Suivant l’approbation de ces autorités, l’Université Toulouse III  Paul Sabatier – 118 route de Narbonne – 31062 TOULOUSE Cedex 9 - France, représentée par son Président, Mr Jean Pierre VINEL               et l’Université… , représentée par son Recteur … , désireuses de promouvoir entre elles des relations d’échanges dans tous les domaines de l’action universitaire, sont convenues des dispositions suivantes.
Following the approval of these authorities, the University Toulouse III Paul Sabatier – 118 Route de Narbonne – 31062 TOULOUSE Cedex 9(France) represented by its President Mr Jean Pierre VINEL               and the University of…………………(……) represented by, …………………….., are pleased to sign this agreement between their respective universities  to promote  exchange relationships,  all university activities, having agreed upon the  following provisions :
ARTICLE I : objet /subject
Cette convention a pour objet de proposer un accord cadre de coopération interuniversitaire entre l’Université Paul Sabatier-Toulouse III et l’Université de …. 
Cet accord peut être complété postérieurement par un avenant pouvant apporter des dispositions particulières.
The aim of this agreement is to suggest an interuniversity framework agreement between the Paul Sabatier University -Toulouse III and the University of…
This agreement can be later completed by an endorsement which can detail specific arrangements.
Les deux parties envisagent une coopération dans les domaines … et plus particulièrement dans la (les) discipline(s) suivante (s) : …

Both parties plan to cooperate in the areas of.....,and  more specifically in the following disciplines :

ARTICLE II : responsables scientifiques / Responsible scientists 
Les responsables scientifiques sont :

The scientists in charge are:
-à l’Université …
-at the University of…
-à l’Université Paul Sabatier: …

-at Paul Sabatier University…
Les responsables scientifiques soumettent aux responsables officiels des universités un rapport annuel commun sur l’état d’avancement des échanges et assurent la responsabilité des détails techniques nécessaires à la réalisation des échanges.

Dans le cas où l’un des deux responsables scientifiques ne veut ou ne peut continuer d’assurer cette fonction, l’université concernée désigne le remplaçant. 
The Scientists submit a joint annual report to the President of their university on the progress of the exchanges, and assuring their responsibility in undertaking the operational details of these exchanges.

In the case where one of the scientists is unable or unwilling to carry out his duties, the university will appoint a replacement.
ARTICLE III : modalités des échanges / exchange processes
Les deux parties s’efforcent d’échanger le résultat de leurs expériences pédagogiques, les programmes d’enseignement et les plans d’études.
Both parties will strive to exchange the results of their pedagogical experiences educational programs and curricula.
Les deux parties favorisent, dans le cadre de la réglementation en vigueur :

Both universities promote, according to their respective rules and regulations:

· L’échange de personnels pour des périodes pouvant aller de quelques jours à plusieurs mois ;

· Une participation mutuelle aux congrès, colloques et stages organisés par l’une des universités.
· Staff exchanges for periods of several days to several months.
· Mutual participation in symposia, conferences and training organized by one of these universities.
Les deux parties échangent régulièrement :

Both universities regularly exchange:
· Des documents pédagogiques ;

· Des fichiers de thèses ;

· Des documents élaborés par leurs services d’information : plaquettes de présentation et guide des études ;

· Des publications scientifiques, sous réserve du respect de l’article IV.
· Teaching documents

· Thesis 
· Documents produced by their information services: presentation brochures and study guides.
· Scientific publications, subject to article V.
Les deux établissements s’efforcent de promouvoir les échanges d’étudiants en s’attachant à les faire bénéficier de bourses et de tous les avantages réservés aux boursiers ressortissants de chacun des deux pays. Ils encouragent la préparation de thèses co-dirigées, ou sous le régime de la cotutelle.

Both universities encourage graduate student exchanges by promoting scholarship opportunities and the possibilities available to scholars in each country.

They promote the co-supervision of thesis.
Les deux parties se consultent chaque fois qu’elles l’estiment nécessaire, en particulier afin d’évaluer en commun le développement des actions d’enseignement et de recherche et de dresser le bilan des actions réalisées ou en cours de réalisation.
Both parties consult when deemed necessary, in particular when conducting joint evaluations on teaching and scientific progress and those actions achieved or in progress.

ARTICLE IV : financements / funding
Pour la réalisation matérielle des activités prévues dans le cadre du présent accord, les institutions s’engagent à rechercher les moyens financiers auprès des organisations nationales et internationales de coopération ou de recherche.

To achieve  the activities planned within this agreement, both institutions engage to find funding from national and international organisations of cooperation or research.
ARTICLE V: Propriété intellectuelle / Intellectual Property

V-1 : Définitions

Connaissances Propres : Toutes les informations et connaissances techniques et/ou scientifiques, notamment le savoir-faire, les secrets de fabrique, les secrets commerciaux, les données, les bases de données, logiciels, les dossiers, les plans, les schémas, les dessins, les formules, et/ou tout autre type d'informations, sous quelque forme qu'elles soient, brevetables ou non, et/ou brevetées ou non, et tous les droits de propriété intellectuelle en découlant, nécessaires à l’exécution de l’Accord, appartenant à une Partie ou détenue par elle avant la date d’entrée en vigueur de l’Accord ou indépendamment de la réalisation des TRAVAUX et sur lesquels elle détient des droits d'utilisation.

Chaque Partie pourra seule demander à faire évoluer la liste de ses Connaissances Propres pour lesquelles ladite Partie a le droit de concéder des licences et/ou des droits développés ou acquis parallèlement ou en dehors de l’Accord, selon la procédure du COMITE .
V-1: Definitions

Specific own knowledge: All information and technical and/or scientific knowledge – including know-how, production secrets, commercial secrets, data, databases, software, files, plans, diagrams, drawings, formulas and/or any other type of information, in any form whatsoever, that can be submitted for patent (or not), and/or which are already patented (or not), and all related intellectual property rights required for the performance of the Agreement – which belong or are held by a Party before the date the Agreement enters into force, or which are independent of the WORK/STUDIES to be performed and for which the Party holds the rights of use.

The Specific Own Knowledge of each Party can be specified. 

Each Party may request to update its Specific Own Knowledge listed in Appendix 2 and for which the Party has the right to grant licences and/or rights developed or acquired in parallel with or outside the scope of the Agreement.
Résultats : toutes les informations et connaissances techniques et/ou scientifiques issues de l’exécution de l’accord, notamment le savoir-faire, les secrets de fabrique, les secrets commerciaux, les données, les bases de données, les logiciels, les dossiers, les plans, les schémas, les dessins, les formules, et/ou tout autre type d'informations, sous quelque forme qu'elles soient, brevetables ou non et/ou brevetés ou non, et tous les droits de propriété intellectuelle en découlant, générés par une ou plusieurs parties, ou leurs sous-traitants
Results: All the information and technical and/or scientific knowledge – including know-how, production secrets, commercial secrets, data, databases, software, files, plans, diagrams, drawings, formulas and/or any other type of information, in any form whatsoever, that can be submitted for patent (or not), and/or which are already patented (or not), and all related intellectual property rights – generated by one or both Parties, or their subcontractors.
V-2: Propriété des connaissances Propres et des Résultats /Ownership of Specific Own Knowledge and Results

Les principes visés ci-dessous s'appliquent aux Connaissances Propres et aux Résultats ainsi qu’à la propriété intellectuelle dérivée des collaborations mises à exécution dans le cadre d'accords spécifiques entre les Parties.

The principles set out below apply to Specific Own Knowledge and Results and to the intellectual property resulting from collaborations implemented under specific agreements between the Parties.
Connaissances Propres

A l’exception des stipulations ci-après, l’Accord n’emporte aucune cession ou licence des droits de la Partie détentrice sur ses Connaissances Propres.

Rien dans le présent Accord n'interdit à la Partie détentrice d'utiliser de quelque manière que ce soit ses Connaissances Propres pour elle-même ou avec tout tiers de son choix.
Specific own knowledge

With the exception of the following provisions, the Agreement involves no transfer or licensing of rights concerning a Party’s Specific Own Knowledge.

Nothing in this Agreement prevents the holding Party from using its Specific Own Knowledge for itself or any third party of its choice, in any way whatsoever.
Résultats – Principes

Les Parties ayant généré des Résultats en commun en sont par principe copropriétaires.

Toutefois, les Parties à l’origine d’un Résultat développé en commun pourront se concerter afin d’en attribuer la propriété à l’une d’entre elles.  
Les Parties copropriétaires signeront, par acte séparé et avant toute exploitation, un accord définissant la répartition des quotes-parts définies à hauteur de leur contribution ainsi que les droits et obligations s’y rapportant. 

Dans le cas où des Résultats développés en commun seraient générés en partie par le personnel d’une structure commune de recherche (de type « UMR »), les tutelles de ladite structure seront considérées comme une seule Partie copropriétaire. Il est entendu que lesdites tutelles feront leur affaire de la répartition entre elles de la quote-part de copropriété qui leur est attribuée, conformément à la convention régissant la structure.

Results – Principles

Results generated by the Parties together are jointly owned by the Parties.

However, the Parties that produce a jointly-developed Result may consult with each other and decide to assign ownership to one Party.  
Before any exploitation, the co-owning Parties shall sign a separate agreement establishing the distribution of the quotas defined according to the level of their contribution and the corresponding rights and obligations. 

In the event the jointly developed Results were generated in part by the staff of a joint research structure, the said structure’s supervisory authorities shall be considered as a single co-owning Party. It is understood that the aforementioned supervisory authorities shall handle how their quota of their co-ownership is divided among them, in accordance with the agreement governing the structure.

V-3:Protection des résulats/Protection of results

Les Parties décideront ensemble si les Résultats développés en commun doivent faire l’objet de demandes de brevet déposées à leurs noms conjoints, et désigneront parmi elles celle qui sera chargée d’effectuer les formalités de dépôt et de maintien en vigueur. Elles pourront aussi décider de désigner un tiers pour effectuer ces formalités.

Chaque Partie fera son affaire de la rémunération de ses inventeurs.

Les frais de dépôt, d’obtention et de maintien en vigueur des brevets nouveaux détenus en copropriété seront supportés par les Parties en fonction des quotes-parts.

Les Parties décideront conjointement d'un accord spécifique pour la protection des Résultats développés en commun, en particulier pour les pays dans lesquels des demandes de brevet seront déposées ainsi que du partage des coûts de dépôt et de maintien des brevets, ainsi que la Partie responsable de la protection et du transfert des technologies issues des inventions. 

Lorsque les Résultats développés en commun relèvent du droit d’auteur, un règlement de copropriété entre les indivisaires définira les droits détenus par les Parties Copropriétaires notamment au regard de la spécificité des Résultats développés en commun obtenus et des conditions d’accès et d’utilisation qu’elles souhaitent se réserver.
The Parties shall jointly decide whether the jointly-developed Results should be submitted for patent applications filed in their joint names and shall designate the person responsible for carrying out the filing procedures and ensuring continuance of the patent. They may also decide to appoint a third party to carry out these formalities.

Each Party shall be responsible for the remuneration of their own inventors.

The costs linked to filing, obtaining and maintaining the new patents held in co-ownership shall be borne by the Parties based on their proportional interest.

The Parties shall jointly establish a specific agreement for protecting the jointly developed Results, in particular for countries in which patent applications are filed, and for sharing the costs of filing and maintaining patents, as well as which Party is to be responsible for protecting and transferring technologies derived from the inventions. 

If jointly-developed Results are subject to copyright, a co-ownership agreement between the co-owners shall establish the rights held by the Co-owning Parties, notably as regards the specific characteristics of the jointly-developed Results obtained and the access and user conditions they wish to keep.

V-4 Utilisation et exploitation des connaissances Propres et des résultats/Use and exploitation of Specific Own Knowledge and Results

Utilisation et exploitation des Connaissances Propres

Pour la durée de l’Accord et sous réserve des droits consentis à des tiers, chaque Partie concède sans contrepartie financière un droit d’utilisation de ses Connaissances Propres à l’autre Partie sur demande écrite de celle-ci lorsqu’elles lui sont nécessaires pour exécuter l’Accord. 

Si l'exploitation par l’une des Parties des Résultats nécessite l'utilisation des Connaissances Propres de l’autre Partie, celle-ci s'efforce, sous réserve des droits consentis à des tiers, de favoriser cette exploitation. Les conditions d’utilisation des droits antérieurs sont alors fixées contractuellement au cas par cas.

La Partie détentrice des Connaissances Propres s’engage à concéder lesdites licences à des conditions commerciales normales pour le secteur d’application considéré.

Ces droits seront non exclusifs, non cessibles et sans droit de sous licence sauf accord préalable et écrit de la Partie détentrice.
Use and exploitation of Specific Own Knowledge 

For the duration of the Agreement and subject to any rights granted to third parties, each Party grants the other Party the right to use its Specific Own Knowledge free of charge upon written request by the latter, when this knowledge is required to execute the Agreement. 

If the exploitation of the Results by one of the Parties requires the use of the other Party's Specific Own Knowledge, the other Party shall seek to enable this exploitation, subject to any rights granted to third parties. In this case, the conditions for the use of prior rights shall be determined on a case-by-case basis.

The Party that holds the Specific Own Knowledge undertakes to grant the corresponding licences according to normal commercial terms for the sector of application in question.

These rights shall be non-exclusive, non-transferable and without sub-licence rights, unless prior written consent is given by the holding Party.
Utilisation et exploitation des Résultats

Chaque Partie est libre d’exploiter les Résultats qu’elle a développés seule.

Les Parties définiront dans un accord spécifique, et dans un délai raisonnable, les termes précis et les clauses pour l'utilisation et l’exploitation des Résultats développés en commun.

Sauf indication contraire, chaque Partie peut utiliser librement et gratuitement les Résultats développés en commun pour ses besoins propres de recherche et d’enseignement.

Sauf indication contraire, les redevances d’exploitation, que celle-ci soit faite directement par une Partie ou par voie de concession de licence, seront distribuées proportionnellement aux contributions des Parties aux Résultats développés en commun pouvant faire l'objet d'un transfert de technologie.

Use and exploitation of Results

Each Party is free to exploit the results it has developed alone.

The Parties shall establish a specific agreement, within a reasonable time frame, setting out the precise terms and conditions for the use and exploitation of jointly-developed results.

Unless otherwise stated, each Party may use jointly-developed Results for their own research and teaching purposes, freely and at no charge.

Unless otherwise stated, any operating royalties (whether the exploitation be directly conducted by one of the Parties or through a licence) shall be distributed proportionally according to the contribution of the Parties to the jointly-developed results, which may be subject to a technology transfer.

ARTICLE VI: Confidentialité-publications/Confidentiality - publications

Confidentialité

« Informations Confidentielles » désigne toutes les informations et/ou toutes les données sous quelque forme et de quelque nature qu'elles soient - incluant notamment tous documents écrits ou imprimés, tous échantillons, modèles et/ou connaissances brevetables ou non, brevetées ou non, communiquées par une Partie à l’autre Partie au titre de l’Accord, pour lesquelles la Partie qui communique ces informations a indiqué de manière non équivoque leur caractère confidentiel, ou dans le cas d'une communication orale, visuelle ou sur un support non marquable, a fait connaître oralement leur caractère confidentiel au moment de la communication et a confirmé par écrit ce caractère dans un délai de trente (30) jours calendaires
Confidentiality

"Confidential Information" designates all information and/or data in any form whatsoever – including, but not limited to, all written or printed materials, samples, models and/or knowledge that can be submitted for patent (or not), and/or which are already patented (or not) – communicated by one Party to the other Party as part of the performance of the Agreement, and concerning which the Party providing the information has clearly indicated the confidentiality of said information, or in the case of oral, visual or non-recordable communication, has orally informed the other Party of the confidential nature of the information at the time of communication and has confirmed the information’s confidential nature in writing within thirty (30) calendar days. 
Les Parties reconnaissent que les Résultats développés par une Partie seule et les Connaissances Propres de l’autre Partie constituent des Informations Confidentielles

The Parties acknowledge that Results developed by one Party alone and the other Party’s Specific Own Knowledge represent Confidential Information.

Chacune des Parties, pour autant qu'elle soit autorisée à le faire, transmettra à l’autre Partie ses seules Informations Confidentielles qu’elle juge nécessaires à la réalisation de l’Accord. 

Aucune stipulation de l’Accord ne peut être interprétée comme obligeant l'une des Parties à communiquer ses Informations Confidentielles à une autre Partie.
Insofar as it is authorised to do so, each Party shall only provide the other Party with the Confidential Information it deems necessary for the performance of the Agreement. 

Nothing in this Agreement can be interpreted as forcing either Party to disclose its Confidential Information to the other Party.
La Partie qui reçoit une Information Confidentielle (ci-après désignée la « Partie récipiendaire ») de l’autre Partie (ci-après désignée la « Partie émettrice ») s'engage, pendant la durée de l'Accord et pendant les cinq (5) ans qui suivent la fin de l'Accord, quelle qu’en soit la cause, à ce que les Informations Confidentielles émanant de la Partie émettrice :

For the duration of the Agreement and during the five (5) years following the termination of the Agreement, regardless of the cause, the Party that receives Confidential Information (hereinafter referred to as the "Recipient Party") from the other Party (hereinafter referred to as the "Issuing Party") undertake to ensure Confidential Information from the Issuing Party:
a) soient protégées et gardées strictement confidentielles,
a) is protected and kept strictly confidential,
b) ne soient communiquées qu'aux seuls membres de son personnel, à ses AFFILIES ou à ses sous-traitants ayant à en connaître pour la réalisation de l’Accord et sous réserve qu’ils soient tenus d’obligations de confidentialité au moins aussi strictes que celles résultant des présentes.
b) is only communicated to members of its staff, AFFILIATES or sub-contractors who need to know said information for the performance of this Agreement and provided they are bound by a duty of confidentiality, at least as strict as that stated in this Agreement, 

c) ne soient utilisées par lesdites personnes visées au b) ci-dessus que dans le but défini par l'Accord,
c) is only used by the persons referred to in (b) for the purposes set out in the Agreement,
d) ne soient copiées, reproduites ou dupliquées totalement ou partiellement qu’aux fins de réalisation de l’Accord.

d) is only copied, reproduced or duplicated (either totally or partially) for the purposes of performing this Agreement.

Toutes les Informations Confidentielles et leurs reproductions, transmises par une Partie à l’autre Partie, resteront la propriété de la Partie émettrice sous réserve des droits des tiers et devront être restituées à cette dernière ou détruites sur sa demande, à l’exception d’une copie qui pourra être conservée à des seules fins d’archivage. 

All Confidential Information (and reproductions of that information) transmitted by one Party to the other Party shall remain the property of the Issuing Party, subject to any rights of third parties, and shall be returned to the latter or destroyed at the Issuing Party’s request, apart from a copy that may be kept for archiving purposes only. 

En tout état de cause, la Partie récipiendaire reste responsable envers la Partie émettrice du respect par ses affiliés et sous-traitants des obligations prévues au présent article.

In any event, the Recipient Party shall be accountable to the Issuing Party for ensuring the compliance of its affiliates and subcontractors with the obligations of this Article.

La Partie récipiendaire n'aura aucune obligation et ne sera soumise à aucune restriction eu égard à toutes les Informations Confidentielles dont elle peut apporter la preuve :

The Recipient Party shall have no obligations and shall not be subject to any restrictions concerning Confidential Information if the following can be proven:

a) qu'elles sont entrées dans le domaine public préalablement à leur divulgation ou après celle-ci mais dans ce cas en l'absence de toute faute de la Partie récipiendaire,

a) that the information entered the public domain prior to its disclosure, or after its disclosure if the Recipient Party was not at fault for the disclosure,

b) qu'elles étaient licitement en sa possession avant de les avoir reçues de la Partie émettrice,

b) that the Recipient Party already had lawful possession of the information before receiving it from the Issuing Party,

c) qu'elles ont été reçues d'un tiers autorisé à les communiquer, 

c) that the information was obtained through a third party authorised to disclose it, 

d) que leur utilisation ou communication a été autorisée par écrit par la Partie émettrice,
d) that the use of or communication of the information was authorised in writing by the Issuing Party,

e) qu’elles ont été développées de manière indépendante et de bonne foi par des personnels de la Partie récipiendaire n’ayant pas eu accès à ces Informations Confidentielles
e) that the information was developed independently and in good faith by the staff of the Recipient Party who did not have access to the Confidential Information in question. 

Dans le cas où la communication d’Informations Confidentielles est imposée par l’application d’une disposition légale ou réglementaire ou dans le cadre d’une procédure judicaire, administrative ou arbitrale, cette communication doit être limitée au strict nécessaire. La Partie récipiendaire s’engage à informer immédiatement et préalablement à toute communication la Partie émettrice afin de permettre à cette dernière de prendre les mesures appropriées à l’effet de préserver leur caractère confidentiel.

In the event that the disclosure of Confidential Information is imposed by any legal or regulatory provisions or for the purpose of judicial, administrative or arbitration proceedings, the disclosure shall be limited to the strict minimum. In this case, the Recipient Party undertakes to inform the Issuing Party beforehand of any disclosure so as to enable the latter to take appropriate measures to preserve the confidentiality of the information.
Il est expressément convenu entre les Parties que la communication par les Parties entre elles d'Informations Confidentielles, au titre de l'Accord, ne peut en aucun cas être interprétée comme conférant de manière expresse ou implicite à la Partie récipiendaire un droit quelconque, notamment de propriété intellectuelle (sous forme d’une licence ou par tout autre moyen) sur les Informations Confidentielles.

The Parties expressly agree that the disclosure of Confidential Information between the Parties as part of the performance of this Agreement cannot in any way be interpreted as granting express or implied rights to the Recipient Party, notably as regards Intellectual Property (in the form of a licence or any other means) relating to the Confidential Information.
Publications et présentations orales ou affichées/Oral or displayed publications and presentations

Tout projet de communication, notamment par voie de publication, présentation sous quelque support ou forme que ce soit, relatif à l’Accord, aux Résultats développés en commun ou intégrant les Résultats développés par l’une ou l’autre des Parties, devra recevoir, pendant la durée de l’Accord et les deux (2) ans qui suivent son expiration ou sa résiliation, l’accord préalable écrit de l’autres Partie. 

Cette autre Partie fera connaître sa décision dans un délai maximum de soixante (60) jours calendaires à compter de la date de notification de la demande, cette décision pouvant consister :
Any communication project, notably via publication or presentation in any medium or form whatsoever, in relation to the Agreement, the jointly-developed Results (or incorporating the Results developed by either Party), shall be subject to prior written agreement from the other Party, for the duration of the Agreement and for two (2) years following its expiration or termination. 

That Party shall notify the other Party of its decision within a maximum period of sixty (60) calendar days from the date of notification of the request. The Party may decide: 
· à accepter sans réserve le projet de communication ; ou
· to accept the communication project with no reservations; or 

· à demander que les Informations Confidentielles leur appartenant soient retirées du projet de communication ; ou

· to request that the Confidential Information belonging to them be withdrawn from the communication project; or

· à demander des modifications, en particulier si certaines informations contenues dans le projet de communication sont de nature à porter préjudice à l’exploitation industrielle et commerciale des Connaissances Propres et/ou Résultats ; ou

· to request changes, in particular if certain information contained in the communication project may be harmful as regards the industrial and commercial exploitation of Specific Own Knowledge and/or Results; or
· à demander que la communication soit différée si des causes réelles et sérieuses leur paraissent l’exiger, en particulier si des informations contenues dans le projet de publication ou de communication doivent faire l’objet d’une protection au titre de la propriété industrielle. 

· to request that the communication be delayed if genuine, serious reasons seem to demand it, notably if information contained in the publication or communication project needs to be protected by industrial property rights. 

Toutefois, aucune des Parties ne pourra refuser dans ce cas son accord à une publication ou communication au-delà d’un délai de dix-huit (18) mois suivant la première soumission du projet concerné.

En l’absence de réponse d’une Partie à l’issue de ce délai de soixante jours (60) calendaires, son accord sera réputé acquis.

However, neither Party may refuse to grant its agreement for publication or communication beyond a period of eighteen (18) months following the first submission of the project in question.

If a Party fails to reply within sixty calendar (60) calendar days, then it shall be deemed that Party has granted its agreement.

A l’issue du délai des deux (2) ans, toute publication ou communication se fera dans le respect des obligations de confidentialité stipulées à l’article VII-Confidentialité ci-avant. 

At the end of a two (2) year period, any publication or communication shall be made in compliance with the confidentiality obligations stipulated in this Article VII-Confidentiality. 

Ces communications devront mentionner le concours apporté par chacune des Parties à la réalisation de l’Accord.
Toutefois, ces stipulations ne pourront faire obstacle :

This communication must mention the contribution made by each Party in the performance of this Agreement.
However, these stipulations shall not interfere with:
· ni à l'obligation qui incombe à chacune des personnes participant à l’Accord de produire un rapport d'activité à l'établissement dont elle relève ;
· either the obligation of each of the persons participating in this Agreement to produce an activity report for the establishment they belong to;
· ni à la soutenance de thèse des chercheurs dont l'activité scientifique est en relation avec l'objet de l’Accord. Cette soutenance est organisée dans le respect de la réglementation universitaire en vigueur. Cette soutenance pourra être organisée à huis clos à chaque fois que cela est nécessaire.
· or the defence of these by researchers whose scientific activity is linked to the purpose of this Agreement. The thesis defence is organised in accordance with the University regulations in force. The thesis defence may be organised behind closed doors if necessary.
ARTICLE VI : durée, résiliation et modification / duration, termination and modification
Le présent accord entre en vigueur à compter de la date de sa signature. 

Il est conclu pour une durée de 5 ans.
Il peut être dénoncé par l’une ou l’autre des parties avec un préavis de 6 mois.
Tout avenant ou modification au présent texte, toute demande de renouvellement, apporté d’un commun accord par les contractants doit suivre une procédure identique que celle prévue pour l’adoption de l’accord.

The present agreement is valid for five years from the date of signatures by both responsible parties. It can be cancelled by either party – with six months notice. 

Any amendment or modification of the text of the agreement or renewal request requires mutual agreement by both parties and will follow the same procedure as that for the initial agreement.
	Fait à Toulouse, le : 
	            Fait à …, le : 


	Le PRESIDENT de
Université Toulouse III
Paul Sabatier – 

France
Jean Pierre VINEL
	            Le …
      

	Sceau de l'Etablissement
	            Sceau de l'Etablissement




PAGE  
9

